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  I. osztályú orvostechnikai eszköz  
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2017/745 RENDELETE  

(2017. április 5.) az orvostechnikai eszközökről

1. TERMÉKKÓDOK
RP540 	 4 kerekű alumínium rollátor üléssel és lábtartókkal - GAYA 2.0
RP545G 	 Szétszerelhető, 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, szürke
RP545L 	 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, limezöld
RP545R 	 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, rózsaszín
RP545B 	 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, kék
RP545A 	 Szétszerelhető, 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, narancssárga
RP545V 	 Szétszerelhető, 4 kerekű alumínium rollátor üléssel - OCEANO 2.0, zöld
RP551 	 4 kerekű alumínium rollátor alkartámasszal - SATURNO

2. BEVEZETÉS
Köszönjük, hogy a Moretti S.p.A. MOPEDIA termékcsaládjának rollátorát választotta.
A Moretti S.p.A. MOPEDIA rollátorait úgy tervezték és gyártották, hogy praktikus, helyes és biztonságos 
használat mellett minden igényt kielégítsenek. Ez a használati útmutató a kiválasztott eszköz helyes 
használatára vonatkozó rövid útmutatásokat, valamint az Ön biztonságát szolgáló fontos tanácsokat 
tartalmaz. A megvásárolt rollátor használata előtt figyelmesen olvassa el a teljes használati útmutatót. 
Kérdés vagy bizonytalanság esetén forduljon a kereskedőhöz, aki megfelelő segítséget és tanácsot tud 
nyújtani.

3. RENDELTETÉS
Ez a rollátor mozgáskorlátozottak számára készült, és a járás megkönnyítésére használható. A rollátor 
nagyobb stabilitást, támaszt és biztonságot nyújt járás közben. Nem használhatják olyan személyek, 
akiknek kéz- és/vagy karfunkciója láthatóan gyenge, illetve akik egyensúlyzavarral küzdenek. A rollátor 
beltéren és kültéren is használható. Csak olyan felületeken ajánlott használni, ahol minden kerék érinti a 
talajt. Nem szabad sziklás terepen vagy lejtős felületeken használni, mivel a rollátor instabillá válhat. Az 
eszköz nem alkalmas személyek vagy tárgyak szállítására.

FIGYELEM!
• 	 Az eszközt tilos a jelen használati útmutatóban meghatározottaktól eltérő célra használni.
• 	� A Moretti S.p.A. nem vállal felelősséget az eszköz nem rendeltetésszerű, illetve a jelen 

használati útmutatóban előírtaktól eltérő használatából eredő károkért.
• 	� A gyártó fenntartja a jogot, hogy az eszköz és a jelen használati útmutató jellemzőinek 

fejlesztése céljából előzetes értesítés nélkül módosításokat végezzen.

4. EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A MORETTI S.p.A. kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy a MORETTI S.p.A. által gyártott 
és forgalomba hozott, a ROLLATOR - MOPEDIA termékcsaládhoz tartozó termékek megfelelnek 
az ORVOSTECHNIKAI ESZKÖZÖKRŐL szóló, 2017. április 5-i (EU) 2017/745 rendelet vonatkozó 
rendelkezéseinek. Ennek érdekében a MORETTI S.p.A. saját kizárólagos felelőssége mellett garantálja és 
kijelenti a következőket:
1. 	� A szóban forgó eszközök megfelelnek az (EU) 2017/745 rendelet I. mellékletében meghatározott 

általános biztonsági és teljesítménykövetelményeknek, a fent említett rendelet IV. mellékletében 
előírtak szerint.

2. 	 A szóban forgó eszközök NEM MÉRŐMŰSZEREK.
3. 	 A szóban forgó eszközöket NEM KLINIKAI VIZSGÁLATRA SZÁNTÁK.
4. 	 A szóban forgó eszközök NEM STERIL csomagolásban kerülnek forgalomba.
5. 	� A szóban forgó eszközök a fent említett rendelet VIII. mellékletében foglaltaknak megfelelően az I. 

osztályba tartoznak.
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6. 	� A MORETTI S.p.A. az utolsó tétel gyártási dátumától számított legalább 10 évig megőrzi, és az illetékes 
hatóságok rendelkezésére bocsátja az (EU) 2017/745 rendeletnek való megfelelést igazoló műszaki 
dokumentációt.

Megjegyzés: A teljes termékkódokat, a gyártó regisztrációs számát (SRN), az alap UDI-DI azonosítót, 
valamint az alkalmazott szabványokra való hivatkozásokat a MORETTI S.p.A. által kiadott és saját 
csatornáin elérhetővé tett EU-megfelelőségi nyilatkozat tartalmazza.

5. FIGYELMEZTETÉSEK
5.1 Általános figyelmeztetések
• 	� NE telepítse és NE használja a terméket a használati útmutató elolvasása és megértése nélkül. Ha 

nem érti a figyelmeztetéseket, óvintézkedéseket vagy utasításokat, a termék összeszerelésének 
megkísérlése előtt forduljon egészségügyi szakemberhez, kereskedőhöz vagy műszaki 
személyzethez az anyagi károk és személyi sérülések elkerülése érdekében.

• 	� A rollátort csak olyan betegek használhatják, akiknek a mozgásképessége lehetővé teszi annak 
biztonságos használatát; 

• 	� Konzultáljon orvosával vagy terapeutájával a termék alkalmasságának, a helyes beállításnak és a 
rollátor helyes használatának megállapítása érdekében;

• 	� A rollátor magasságának, a fék megfelelő működtetésének és az általános összeszerelésnek a 
beállításában kérje orvosa vagy terapeutája segítségét;

• 	 A rollátorok nem önhajtásra szolgálnak;
• 	� A felhasználónak és/vagy a betegnek minden, az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett súlyos 

incidenst jelentenie kell a gyártónak és a felhasználó és/vagy a beteg lakóhelye szerinti tagállam 
illetékes hatóságának.

5.2 Használati figyelmeztetések 
1. 	 Mindig győződjön meg arról, hogy a fékbowden megfelelően rögzítve van.
2.	� Minden magasságállítás után ellenőrizze a fék megfelelő működését, hogy a fékbowden ne lazuljon 

meg és ne hajoljon meg túlzottan.
3.	 Ezen egyszerű figyelmeztetések be nem tartása személyi sérülést okozhat.
4.	 A rollátor csak szilárd, sík felületen használható. Ne használja a rollátort lépcsőzésre!
5.	 Mindig mindkét fogantyúra támaszkodjon az egyensúly megtartásához.
6.	 Fordítson különös figyelmet a nedves, jeges vagy havas felületekre.
7.	 Ne terhelje túl a rollátort.
8.	� Ne használja a rollátorülést (ahol van) tárgyak vagy személyek szállítására; az ülés arra szolgál, hogy a 

felhasználó behúzott rögzítőfékkel ülhessen rajta;
9. 	� Használat közben minden keréknek folyamatosan érintkeznie kell a padlóval a rollátor megfelelő 

egyensúlyának és a maximális biztonságnak a biztosítása érdekében.
10. A rögzítőféket az ülés használata előtt be kell húzni.

Megjegyzés: Ha a rollátort álló helyzetben használja, a rögzítőféket be kell húzni.
 
5.3 Stabilitási figyelmeztetések
• 	 A rollátor legfeljebb 136 kg súlyú személynek nyújt segítséget, beleértve a táska terhelését is.
• 	� A táska/kosár súlykorlátja 5 kg. Ne terhelje túl a táskát/kosarat, mert ez instabilitást és felborulást 

okozhat.

5.4 Összeszerelési figyelmeztetések 
• 	� A rollátor összeszerelése vagy széthajtása után győződjön meg arról, hogy az üléstámasz mindkét 

oldalon reteszelve van, és a biztonsági szerkezet megfelelő helyzetben rögzül.
• 	� Ellenőrizze, hogy mindkét fogantyútartó cső megfelelően illeszkedik-e a vázba, és a 

rögzítőgombokkal, valamint a hozzájuk tartozó szárnyas anyákkal stabilan, holtjáték nélkül 
rögzített-e.

• 	 Ne akasszon semmit a rollátor vázára, mert ez deformálhatja a csöveket és ronthatja a stabilitást.
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Megjegyzés:Nyitás és zárás közben ügyeljen arra, hogy ne csípje be az ujjait és/vagy ruháját.

6. ALKALMAZOTT SZIMBÓLUMOK

Termékkód

Egyedi eszközazonosító

CE-jelölés

EC REP

0197

S N

Gyártó

Gyártási tétel

Olvassa el a használati útmutatót

Orvostechnikai eszköz

Ártalmatlanítás

Maximális terhelhetőség

7. MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT
A készülék használata előtt mindig ellenőrizze:
• 	 Ellenőrizze, hogy a rollátor minden alkatrésze biztonságosan rögzítve van-e;
• 	 Ellenőrizze, hogy minden csavar megfelelően meg van-e húzva;
• 	 Győződjön meg róla, hogy az ülés megfelelően rögzült (ha nem, nyomja le jobban az ülést a váz felé);
• 	 Ellenőrizze, hogy az ülésrögzítő szerkezet megfelelően be van-e helyezve;
• 	 Ellenőrizze a normál fék és a rögzítőfék megfelelő működését;

8. ÖSSZESZERELÉSI UTASÍTÁSOK
8.1 Összeszerelés előtt
Csomagolja ki a terméket, és ellenőrizze, hogy szállítás közben nem sérült-e meg. A rollátor sérülése 
esetén kérjük, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi viszonteladóval.

8.2 Az RP540 modell összeszerelése
- 	 A rollátort a lábtartók külön csomagolva szállítják.
- 	� A rollátor első összeszerelésekor a fogantyúk és a rögzítőgombok még nincsenek felszerelve; 

helyezze a két fogantyúcsövet a függőleges tartócsövekbe.

- 	� Nyomja lefelé a rollátor ülését, amíg a vázcsövek reteszelt helyzetbe nem 
kerülnek.

- 	� Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a rollátor enyhe oldalirányú erő 
hatására sem hajlamos-e összecsukódni.

- 	 Szerelje fel a lábtartókat.
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FIGYELEM! Győződjön meg arról, hogy a rögzítőgombok megfelelően illeszkednek a furatokba.
Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a rollátor enyhe oldalirányú erő hatására sem hajlamos-e 
összecsukódni. Ügyeljen arra, hogy a fékkábelek ne összegubancolódjanak a kormány és a 
kerekek csatlakoztatásakor.

8.2.1 A rollátor összecsukása 
Határozott mozdulattal húzza felfelé az ülésen lévő hevedert a rollátor összecsukásához.

8.2.2 A fogantyúk felszerelése és a markolatok beállítása
Helyezze be a fogantyúkat a szerkezetbe. Nyomja meg a rugós gombot, és állítsa be a kívánt magasságot. 
Ismételje meg a műveletet a másik oldalon is, és győződjön meg arról, hogy mindkét fogantyú 
biztonságosan, azonos magasságban rögzül. A rollátor magasságban állítható fogantyúkkal rendelkezik, 
így a felhasználó igényeihez igazítható.

FIGYELEM!
Állítsa be a rollátor magasságát úgy, hogy az álló, karját a teste mellett tartó felhasználó 
csuklója a markolat magasságába essen. Így a karok a rollátor használatakor körülbelül 
20-30°-os szögben, kényelmesen behajlítva helyezkednek el.

8.2.3 A tárolótáska beszerelése
A tárolótáska felszereléséhez akassza a táska füleit az üléstámaszra.

FIGYELEM! 
A táska maximális terhelhetősége 5 kg. Ne terhelje túl a táskát, mert ez instabilitást és 
felborulást okozhat.

8.2.4 Ülés
Leülés előtt helyezze a rollátort sík, szilárd felületre, majd rögzítse a fékeket. Szükség esetén fordítsa el a 
háttámaszt. Győződjön meg arról, hogy a rögzítőelem megfelelően rögzül, és a rollátor stabil helyzetben 
van.

FIGYELEM! 
Leüléskor testsúlyát egyenletesen ossza el a teljes ülőfelületen. Ne úgy üljön le, hogy 
csak az ülés egyik oldalát terheli.

8.2.5 Lábtartók
Helyezze be a 
lábtartókat a megfelelő 
csapokba. Használaton 
kívül helyezze el 
őket az ábrán látható 
módon, és rögzítse a 
rögzítőkapoccsal.

8.3 Az RP545 modell összeszerelése
- 	� Fordítsa a kerekeket a megfelelő irányba, oldja ki a hátsó kerekeket rögzítő hevedert, majd a 

mellékelt rögzítőgombokkal rögzítse az első és hátsó kerekeket.
- 	� A rollátor első összeszerelésekor a fogantyúk és a rögzítőgombok még nincsenek felszerelve; 

helyezze a két fogantyúcsövet a függőleges tartócsövekbe.
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- 	� Nyomja lefelé a rollátor ülését, amíg a vázcsövek reteszelt helyzetbe nem 
kerülnek, majd rögzítse a biztonsági kapcsot.

FIGYELEM! 
Győződjön meg arról, hogy a rögzítőgombok megfelelően illeszkednek a furatokba. 
Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a rollátor enyhe oldalirányú erő hatására sem 
hajlamos-e összecsukódni. Ügyeljen arra, hogy a fékkábelek ne összegubancolódjanak a 
kormány és a kerekek csatlakoztatásakor.

8.3.1 A rollátor összecsukása 
Határozott mozdulattal húzza felfelé az ülésen lévő hevedert a rollátor összecsukásához.

8.3.2 A fogantyúk felszerelése és a markolatok beállítása
Helyezze be a fogantyúkat a szerkezetbe. Nyomja meg a rugós gombot, és állítsa be a kívánt magasságot. 
Ismételje meg a műveletet a másik oldalon is, és győződjön meg arról, hogy mindkét fogantyú 
biztonságosan, azonos magasságban rögzül. A rollátor magasságban állítható fogantyúkkal rendelkezik, 
így a felhasználó igényeihez igazítható.

FIGYELEM!
Állítsa be a rollátor magasságát úgy, hogy az álló, karját a teste mellett tartó felhasználó 
csuklója a markolat magasságába essen. Így a karok a rollátor használatakor körülbelül 
20-30°-os szögben, kényelmesen behajlítva helyezkednek el.

8.3.3 A tárolótáska beszerelése
A tárolótáska felszereléséhez akassza a táska füleit az üléstámaszra, majd rögzítse a tépőzáras pántokat 
a vázhoz.

FIGYELEM! 
A táska maximális terhelhetősége 5 kg. Ne terhelje túl a táskát, mert ez instabilitást és 
felborulást okozhat.

8.3.4 Ülés
Leülés előtt helyezze a rollátort sík, szilárd felületre, majd rögzítse a fékeket. Győződjön meg arról, hogy a 
rögzítőelem megfelelően rögzül, és a rollátor stabil helyzetben van.

FIGYELEM! 
Leüléskor testsúlyát egyenletesen ossza el a teljes ülőfelületen. Ne úgy üljön le, hogy 
csak az ülés egyik oldalát terheli.

8.4 Az RP551 modellek összeszerelése
- 	 Oldja ki a biztonsági reteszt, ha az rögzített helyzetben van.
- 	� A rollátor első összeszerelésekor a fogantyúk és a rögzítőgombok még nincsenek felszerelve; 

helyezze a két fogantyúcsövet a függőleges tartócsövekbe.



8

A képek kizárólag illusztrációs célokat szolgálnak

HU

- 	� Nyomja lefelé a rollátor ülését, amíg a vázcsövek reteszelt helyzetbe nem 
kerülnek, majd rögzítse a biztonsági kapcsot.

- 	� Fordítsa el a keréktartó csöveket, majd az ábrán 
látható módon rögzítse őket a csappal.

FIGYELEM! 
Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a rollátor enyhe oldalirányú erő hatására sem hajlamos-e 
összecsukódni. Ügyeljen arra, hogy a fékkábelek ne összegubancolódjanak a kormány és a kerekek 
csatlakoztatásakor.

8.4.1 A rollátor összecsukása 
Határozott mozdulattal emelje felfelé az ülést a rollátor összecsukásához.

8.4.2 A fogantyúk felszerelése és a markolatok beállítása
Helyezze be a fogantyúkat a szerkezetbe, és rögzítse azokat megfelelően. A rollátor a felhasználó 
igényeihez igazítható, rögzítőgombokkal állítható magasságú fogantyúkkal rendelkezik.

FIGYELEM!
Állítsa be a rollátor magasságát úgy, hogy az álló, karját a teste mellett tartó felhasználó 
csuklója a markolat magasságába essen. Így a karok a rollátor használatakor körülbelül 
20-30°-os szögben, kényelmesen behajlítva helyezkednek el.

8.4.3 A háttámasz felszerelése
Helyezze a háttámaszt a rollátor vázán található megfelelő műanyag vezetősínekbe.

8.4.4 A tárolótáska beszerelése
A tárolótáska felszereléséhez akassza a táska füleit az üléstámaszra, majd rögzítse a tépőzáras pántokat 
a vázhoz.

 

FIGYELEM! 
A táska maximális terhelhetősége 5 kg. Ne terhelje túl a kosarat, mert ez instabilitást és 
felborulást okozhat.

8.4.5 Ülés
Leülés előtt helyezze a rollátort sík, szilárd felületre, majd rögzítse a fékeket.
Győződjön meg arról, hogy a rögzítőelem megfelelően rögzül, és a rollátor stabil helyzetben van.
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FIGYELEM! 
Leüléskor testsúlyát egyenletesen ossza el a teljes ülőfelületen. Ne úgy üljön le, hogy csak 
az ülés egyik oldalát terheli.

9. HASZNÁLAT
• 	 Álló helyzetben, mindkét kezét a fogantyúkon tartva kezdje el tolni a rollátort;
• 	 A rollátor használata előtt győződjön meg róla, hogy a keze száraz, így elkerülheti a csúszásveszélyt;
• 	 Járás közben tartsa a törzsét egyenesen, és előre, ne lefelé nézzen;
• 	 Ne tolja a rollátort túl messzire a testétől, mert ez esést és nem megfelelő terhelést okozhat;
• 	 Ne használja a rollátort 20 mm-nél magasabb lépcsőfokok leküzdésére;
• 	� Kültéri használatkor lehetőleg akadálymentesítési előírásoknak megfelelően kialakított járdán 

közlekedjen;
• 	� Kisebb akadályok leküzdéséhez lépjen a hátsó billentőkarokra, hogy megemelje a rollátor elejét (csak 

RP540, RP545 és RP551 modellek).

10. FÉKEK
A fékek megfelelő működése a kerekek kopottságától és szennyezettségétől függ. Minden használat előtt 
ellenőrizze a fékek és a kerekek állapotát.

10.1 A fék használata
A rollátor fékezéséhez húzza felfelé a fékkarokat az ujjaival, amíg a rollátor le nem lassul vagy meg nem 
áll. A rollátor további mozgatásához engedje el a fékkarokat.

10.2 Fékrögzítés (rögzítőfék)
Nyomja lefelé a fékkarokat a tenyerével; amikor kattanást hall, a
kerekek rögzültek. A rögzítőfék kioldásához húzza felfelé a fékkarokat.

FIGYELEM! 
Amikor a felhasználó álló helyzetben van, a fékeket rögzíteni kell

11. KARBANTARTÁS 
A Moretti S.p.A. MOPEDIA termékcsalád eszközeit a forgalomba hozatal előtt gondosan ellenőrzik és 
CE-jelöléssel látják el. A beteg és az orvos biztonsága érdekében ajánlott, hogy a rollátor használatra 
való alkalmasságát legalább kétévente a gyártóval vagy egy erre felhatalmazott laboratóriummal 
ellenőriztesse. Javítás esetén kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat szabad használni. 
A termék élettartama a használattól, karbantartástól, tárolástól és tisztítástól függ.

12. TISZTÍTÁS
Az alkatrészek tisztításához csak nedves ruhát és semleges tisztítószert használjon. Ne használjon 
oldószereket tartalmazó tisztítószereket, fémkeféket, súrolószereket vagy éles tárgyakat, mert ezek 
károsíthatják a terméket.

13. KERÉKÁPOLÁS
1. 	 Tisztítsa meg a kerekeket langyos vízzel és semleges tisztítószerrel. Törölje szárazra egy tiszta ruhával. 
2. 	 Rendszeresen kenje meg a kerekeket.
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14. MŰSZAKI JELLEMZŐK

GAYA 2.0 sorozat

Termékkód RP540

Ülés 45x31 cm

Váz Alumínium

Méretek* és súlyok

  

RP540 75 85
97 55 63 52 28 9,6 20 20 136 kg

Sorozat OCEANO 2.0 SATURNO

Termékkód RP545 RP551

Ülés 45x20 cm 44x24 cm

Váz Alumínium

Méretek* és súlyok

 

RP545x 69 79
92 54 62 47 27 7,6 20

20 136 kg
RP551 70

115÷130
61 68 52 28 7,9 25Alkartámasz 

100÷115

*A méretek cm-ben értendők, és ± 0,5 cm-rel eltérhetnek.

15. ÁLTALÁNOS ÁRTALMATLANÍTÁSI FELTÉTELEK 
Az eszköz ártalmatlanításakor ne helyezze azt a települési szilárd hulladék közé. Az eszközt a helyi 
hulladékudvarban vagy elkülönített gyűjtőhelyen adja le, hogy a felhasznált anyagokat megfelelően 
újrahasznosítsák.

16. PÓTALKATRÉSZEK/TARTOZÉKOK
A pótalkatrészeket és tartozékokat lásd a Moretti S.p.A. főkatalógusában.

17. JÓTÁLLÁS
Minden Moretti termékre a termék értékesítésének napjától számított 2 (két) év jótállás vonatkozik az 
anyag- és gyártási hibákra, az alábbi kizárások és korlátozások figyelembevételével. Ez a jótállás érvényét 
veszti a termék nem rendeltetésszerű használata, visszaélésszerű használata vagy módosítása, valamint 
a használati útmutató be nem tartása esetén. A termék rendeltetése a használati útmutatóban található.

A Moretti nem vállal felelősséget semmilyen kárért, személyi sérülésért vagy bármi másért, amely 
a berendezés telepítéséből és/vagy használatából ered, ha az nem felel meg szigorúan a telepítési, 
összeszerelési és használati útmutatókban megadott utasításoknak.
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A Moretti nem vállal jótállást a Moretti termékek alábbi körülmények között keletkezett károsodásaira 
vagy hibáira: természeti katasztrófák, jogosulatlan karbantartás vagy javítás, áramellátási problémákból 
eredő károk (ahol alkalmazható), nem a Moretti által szállított alkatrészek vagy részegységek használata, 
az irányelvek és használati útmutatók be nem tartása, jogosulatlan módosítások, szállítási sérülések (a 
Morettitől származó eredeti szállítmányon kívül), vagy a használati útmutatóban feltüntetett karbantartás 
elmulasztása. A jótállás nem terjed ki a kopóalkatrészekre, ha a károsodás a termék rendeltetésszerű 
használatából ered.

17.1 Javítások
Jótállási javítás: Abban az esetben, ha egy Moretti termék anyag- vagy gyártási hibát mutat a jótállási 
időszak alatt, a Moretti az ügyféllel közösen felméri, hogy a termékhiba a jótállás hatálya alá tartozik-e. 
A Moretti saját belátása szerint jogosult a jótállási terméket kicserélni vagy megjavítani egy megadott 
Moretti márkakereskedésben vagy saját telephelyén. Ha a javítás a jótállás hatálya alá tartozik, a javítás 
munkadíját a Moretti viselheti. A javítás vagy csere nem indít új jótállási időt, és nem hosszabbítja meg 
a jótállást.

A jótállás hatálya alá nem tartozó termék javítása: A jótállás hatálya alá nem tartozó termék kizárólag 
a Moretti ügyfélszolgálatának előzetes engedélyével küldhető vissza javításra. A jótállás hatálya alá nem 
tartozó javítás munkadíját és szállítási költségeit teljes egészében a vásárló vagy a kereskedő viseli. A 
jótállás hatálya alá nem tartozó termékeken végzett javításokra a javított termék átvételének napjától 
számított 6 (hat) hónap jótállás vonatkozik.

Nem hibás termékek: A vásárlót értesítik, ha a visszaküldött termék vizsgálata és kipróbálása után a 
Moretti megállapítja, hogy a termék nem hibás. A terméket visszaküldik a vásárlónak, és a visszaküldés 
szállítási költségei a vásárlót terhelik.

17.2 Pótalkatrészek
Az eredeti MORETTI pótalkatrészekre az átvétel napjától számított 6 (hat) hónap jótállás vonatkozik.

17.3 Felelősségkizáró rendelkezések
A jelen jótállásban kifejezetten foglaltakon túl, a jogszabályok által megengedett mértékben a Moretti 
semmilyen egyéb kifejezett vagy hallgatólagos nyilatkozatot, jótállást vagy feltételt nem vállal, ideértve a 
forgalomképességre, a meghatározott célra való alkalmasságra, a jogsértés-mentességre és a zavartalan 
használatra vonatkozó nyilatkozatokat, jótállásokat vagy feltételeket is. A Moretti nem garantálja, hogy a 
Moretti termék használata megszakítás- és hibamentes lesz. A jogszabály alapján esetlegesen fennálló 
hallgatólagos jótállások időtartama - a jogszabályok által megengedett mértékben - a jótállási időre 
korlátozódik. Egyes államok vagy országok nem teszik lehetővé a hallgatólagos jótállás időtartamának 
korlátozását, illetve a fogyasztási cikkekkel kapcsolatos járulékos vagy közvetett károk kizárását vagy 
korlátozását. Ezekben az államokban vagy országokban előfordulhat, hogy a jelen jótállás egyes kizárásai 
vagy korlátozásai nem alkalmazhatók a felhasználóra. A jelen jótállási feltételek előzetes értesítés nélkül 
módosulhatnak.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     e-mail: info@morettispa.com
SZÁRMAZÁSI HELY: KÍNAI NÉPKÖZTÁRSASÁG

* A használati útmutató legfrissebb elérhető változatát weboldalunkon találja.
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